The Ministry of John the Baptist
Level 1

For guidance on how to use these readings, see here; for conventions, abbreviations and definitions, check
here. Answers to the Questions are at the end of these pages. The purpose of the Questions is not to test you,
but to call your attention to significant features of the passage and so help you to improve your reading
skills. If you can’t answer some, don’t worry: look at the answers and you'll learn! Boldface in the text
indicates a direct quotation from the Old Testament. Proper names that you can easily guess by
transliterating have not been glossed.

The passage presented below is a composite of the gospel narratives of the early ministry
of John the Baptist. It is taken from the texts of the four gospels, with a few minor
modifications, but blends and edits them into a single narrative. The advantages of this
method are that more advanced forms, unusual vocabulary and verbal redundancies are
reduced while allowing detail from all four accounts to appear. This also means that even
if you are familiar with the content, you will not be able to rely solely on your memory of
the English: you'll have to pay attention to the Greek. The disadvantage of course is that
you cannot check your understanding by looking up a single passage in your English
Bible. However below you’ll find a listing of the original passages used, in order of their
appearance in the composite passage, so that you can check a translation, if you wish, but
the lining, chunking, glosses and Helps should be enough to make you confident that
you’ve not only understood the meaning of the passage, but are actually reading the Greek
and not regurgitating from memory without realising it.

Sources: Mt 3.1; Mk 1.4; Jn 1.19-23; Mk 1.5; Lk 3.7-11; Jn 1.24-26; Mt 3.11-12; Jn 1.28.
NB: § signals the beginning of a different book from the previous text.

Practice Passage 1
‘Ev 0¢ taic Nuépaig exetvat

§ ¢yévero Twdvng 6 BamtiCwv PamntiCwv: pres part > PantiCw, so ‘baptising’
Helps 1
€V T £QNUQ
KNoLooWV BATTIOUA peTavolag KNoLOooWV: pres part > kNELOOW
elg APeoV APAQTIWV. adeorv: forgiveness
§ anéotelAav mEO¢ avtov ot Tovdaiot ¢€ TepoooAvuwv
leQels kal Agveltag. Aevitnc: Levite

nowInoav avTdV
YU TG €

WHOAOYNOEV Katl oUK OV oaTo, KAt WHOASYNoEeV
WHOAOYNOEV >
WHOAOYEw, confess, admit
O6tt Eyw ovk elut 6 Xolotoc. Helps 2

Kal NowTtnoav avtov
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Tt o0v; o0 HAcelag €t ‘HAelag: Elijah
kat Aéyet  Ovx et
O modrtng el ov;

KAl amekLlon Ov. Ov: no
elmav ovv avTQ
Tic €t}

tva amokplo dwpev tva:so  amoxkQowv: answer dwHeV: we
may give

Tolg TEUb AoV 1UAG: méubaoty, aor part: [who] have sent. See

Helps 1
Tl Aéyelg el oeavTov;
€

Eyw ¢pwvr) Powvtog €v T éonuw, Bowvtog: pres part > foaw, cry,
shout

EvBvvarte trv 600V kvgiov, EvOvvate > ev0vvw:
straighten

kaOwg eimev Hoalag 6 podritne.

Helps

1. Greek can make a participle into a noun by slapping an article in front of it, so here
that makes ‘the one baptising’.

2. 6t literally means “that’, “since’, ‘because’ or “‘why” and here could be translated as
‘that’, but often it functions before a direct quotation as quotation marks do in English,
and that’s probably the best way to handle it it here, i.e., just don’t translate it at all.

Questions 1

1. éyéveto, a common, multi-purpose verb, comes from yivopaut, to become, be done.
How does it need to translated here?

elc adeov apaptiwv: what would eic mean here?

What is the subject of améoteitAav?

What is the grammatical relation of ot Tovdatot  to tepelg kat Agveitag?

YU tic ei; : How is XU functioning here?

WHOAGYNOEV Kal OUK 1)oVIoaTo, Kal wpoAdoynoev: what do you make of the structure
of this clause? How might its structure be significant?

7. What do notice about Eyw ovx eipt 6 Xototdc?

8. What is different about the forms wpoAdynoev and nodrmoav?

9. What is different about the two instances of ov in the last section and avt@?

10. From what verb does &l come?

11. What is the subject of é¢pn?

12. What is the relation of Hoaiag to 6 moodpnrtng?
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Practice Passage 2
§ kal €£emMOQEVETO  TIROG AVTOV
ntaoa 1) Tovdala ywoa
kal ot TepoooAvpuettat mavreg,




Kat éBamtiCovto U AVTOL
év 1@ Topdavrn motap@ TIOTAWQ: Tiver
¢EopoAoyovpevol ¢EopoAoyovpevot: pres part > éEopoAoyéw, confess
TAG AUAQTIAG AVTWV.

Questions 2

1. What is the subject of ¢BamntiCovto? What is its tense, voice, person and number?

2. What is the antecedent of avto0 (in U1 avtov)? What case is avtov and why?

3. One reason to use the passive is to be coy about the agent of the action or because the
agent is unknown (‘The bus shelter was vandalised.”) When the agent is specified (as in
‘The bus shelter was vandalised by pro-automobile activists.’), it is often because the
writer wishes to emphasise the object, rather than the agent, of the action. How would
you account for the use of the passive + specified agent here?

4. How is the use of ¢£opoAoyéw here different from its use in Passage 17?

Practice Passage 3
§ "EAeyev ovv

TOLG €KTIOQEVOUEVOLS OXAOLG EKTIOQEVOUEVOLG: pres part > ekogevoUaL
PamtioOnvat U AVTOL
Fevvnpata éxOvay, Ievvnuarta: offspring EXWOVV:
vipers
Tic Umédet€ev LUV duyely UTédel&ev > Umédel&ev, to warn
ATO NG HEAAOVOTC 00YNG; neAAdovong: pres part > HéAAw, be about to

TOMOATE OVV KAQTIOVG

a&lovg g petavolac: Hetavolag: repentance
Kal pr) apénoBe Agyewv ap&noOe aor subj m > qpyxopal, acting as impv
€V EAUTOLG

[Tatéoa €xopev Tov ABoadpt:

Aéyw Yo vutv
Ot dvvatal 0 ®eog
&k Twv AlBwv TovTwv
gyelpat Tékva T APpoad. éyeloat: aor inf, so to raise

Questions 3

What tense, mood, person and number is omjoate

What case is petavoiag and why?

What does év (¢v éavtoig) mean?

What is the relation of tov Apoadap to ITatéoa?!

dvvatat 6 Oeog . . . éyelpat tékva @ APoadap: what is the finite verb in this sentence?
To what nonfinite verb is it connected? What is the object of this verb cluster? What
case is t@ and what does it mean here? What's significant about the word order?

Gl LN



Practice Passage 4

non d¢& kat 1) a&ivn a&ivn: axe
TEOG TNV OLlav TV 0EVOQWV ollav: root dévdpov: trees
Keltar keltat: lies
TLAV 00UV DEVOQOV U1 TIOLOVV KAQTIOV KAAOV ToloLV: pres part: making
EKKOTITETAL KL elg moE PaAAetal EKKOTITETAL > EKKOTITW, cut
off
Kat émnowtwv avTOV oL OxAot
Ti o0V Mowjowpev; niomjowpev: subj = shall/should we do?
EAeyev avToig
O éxwv OV0 XITWVACS éxwv, pres part: having xrtwvac: shirts
HETADOTW petaddtw, subj as impv = let him give
TQ UT) £XOVTL, gxovr, pres part: having
Kat 0 éxwv Powpata éxwv, pres part: having Bowpata: food
opolwg moteltw. noLe(tw: subj functioning as impv: let him do
Questions 4

1. You probably learnt that the basic meaning of mav is “all’, but that would sound silly as
a translation of mav dévdgov. What would you use instead?

2. Likewise, you may have learnt that kaAov means ‘beautiful’. Is that how you’d
translate it here?

3. What are the subjects of ékxomtetar and BaAAeta? What are the implied agents of the

actions?

4. What clues can you find in éntnowtwv that signal its tense, mood, voice, number and
gender?

5. What is the subject of ¢mnowtwv? What is its object and what is the antecedent of that
object?

6. Tican mean who, what or why (among other things). What does it mean here?

7. The gloss tells you that €¢xwv is a present participle and here means ‘having’. What
does the O in front of it do?

8. In t@ un éxovty, what case and number are the article and noun and why?

9. Why does opoiws come before moteitw?

Practice Passage 5
§ Kat aneotaApévor noav ameotaApévol noav: [some] were sent
&k tov Pagloaiwv.
Kal No@Ttnoay avTov
Tt o0V BamtiCelg
gL oL oLk &l 6 XQLoTog
ovd¢ HAelag ovdE 6 mpopnTng;

Questions 5

1. What sort of people were sent?



2. Tiovv BamrtiCews: what does Tt mean here?

How is et functioning here? How is the following ei functioning? What does it mean?

4. oUK...0V0d¢...0Vd¢: this is a string of three negatives. How should they be
translated?

@

Practice Passage 6
amexlon avTolg 6 Twdvng
§ éyw pev vpac PantiCw €v Hdatt

elg HeTdvolav: HeTavolav: repentance
0 d¢ OTioW POV €QXOUEVOS
loXvEOTEQVOS OV €0TLY, LOXLEOTEQOS: more powerful
00 OUK &Ll lkarvog T LTIOOT| AT Paotaoar
vrodnuata: sandal faoctaoat: to remove
avTOG LUAC PamTioet év ITvevpatt Ayiw kat oot
o0 TO MTVOV £V 1) XELOL avToY, nitvov: winnowing fork
KL OLUVAEEL TOV OLTOV AUTOL ottov: wheat, grain
elg TV amoOnkny, amoOrknv: barn
TO & AXVLOOV KATAKAVOEL axvoov: chaff KatakaLoeL > katakaio: burn up
TVEL AOBETT. aoBéotw: unquenchable
§ Tavtax év Bnbavia éyéveto
miépav Tov Topddvov, TLEQOLV: across
émov v 6 Twavng PamntiCwv. Helps 1
Helps

1. This is what is called a periphrastic construction. To a speaker of English, it seems
natural, if you translate it word for word: fv = was, fantiCwv = baptising. That's how a
past continuous tense is formed in English. However in Greek, all you’d normally need to
signal a past action that went on over a period of time is a simple imperfect. A periphrastic
form is one which uses an auxiliary verb + a participle. It's not the usual way of doing
things in Greek, but you’ll encounter it from time to time in the NT.

Questions 6

What case is avtoic and why?

How would you translate ¢v Gdatt?

And eig petavolav?

omiow pov: what case is pov and why?

loXVEOTEQOG Hov: what case is pov and why?

00 oUK el tkavog: what part of speech is o0 and what is its antecedent?
What are the subject, direct object and/or indirect object of pamtioet?

What tense is pamntioet?

Compare &v [Tvebpatt Ayiw kai ol and év ) xewot avtov. What is the difference
between the meanings of ¢v in these two phrases?

10. What tense is katakavoel? What are its subject and object?

11. How does muol doféotw relate grammatically to To 6¢ dyvoov kataxkavoel?

XN



You did it! This was a substantial chunk of the Greek NT for a new-ish learner to take on,
even with the glosses and lining /chunking. Now try reading over the whole passage, at
least once, but preferably several times. Then you might want to look up the relevant
passage in one or more gospel accounts (use the scripture references at the beginning of
the text to find any one of them). You'll encounter words and forms you don’t know, but
that’s no tragedy: you'll grasp a lot of any one of those accounts from your work with this
composite passage. Your goal at this stage is not to open the NT at random and be able to
sight-read anything on the page, but to be growing in your ability to see the significant
units of the text and how they fit together. If you could mostly manage this text, you're
well on your way with NT Greek. Congratulations!

Answers to Questions

Answers 1

1. The context requires ‘came’.

2. The meaning is clearly not spatial in this context. Translate as ‘for’.

3. The subject is ot Tovdaiot.

4. iepels kal Agveltag is accusative so these must be the object of the verb: the Jewish
leaders send priests and Levites. If you didn’t notice the accusative forms, it would be
easy to misread and see the nouns as standing in apposition: “The Jewish leaders of
Jerusalem, priests and Levites sent’—but then of course, you would have no object for
the transitive verb, AtootéAAw.

5. No pronoun is necessary is Greek, since the verb shows person and number. When a
pronoun is used, it often signifies emphasis, as here: Who on earth are you? This
emphasis is further underlined by the placement of Xv first in the sentence.

6. First, we have repetition of wpoAdynoev, completely unnecessary from the standpoint
of communicating bare meaning. Second, we have ovxk rovrjcato sandwiched in
between the two instances of wpoAdynoev. So we have an A-B-A structure. In classical
Greek rhetoric (as in English), that signals a double stress on A, here wpoAdynoev: it’s
repeated and it encloses another term.Not only did John not deny, but he confessed,
and we, the readers are being told this in the most emphatic terms.

7. First, the pronoun (Eyw) is used even though it’s not necessary. Second, it’s fronted,
placed at the head of the sentence, in a prominent position. Third, the next most
prominent position, the end, is occupied by 6 Xptotoc. In the centre is ovk eipi,
effectively a not-equals sign: =. Everything about this short statement serves to
underline John’s emphatic insistence that he is not the Anointed One—which must
have left his listeners asking themselves: who is?

8. They are very similar but cwpoAdynoev is third singular and fodrtoav is third plural.
Don't be fooled by the -v on the end of wpoAdynoev: it’s the optional /movable -v and
does not signify the plural. The basic ending of the aorist third singular is -¢. The third
plural differs not only in the necessary -v but also in the characteristic vowel of the
aorist, the -a-.

9. Both oV and avt® are pronouns but avt@ is necessary (they said to him), while ov in
each case serves a rhetorical, rather than grammatical, purpose, namely emphasis.

10. el is the present indicative active 3 sing of et



11. The subject of é¢n is he, John.
12. 6 mpodrjtng is standing in apposition to Hoaliag: both words designate the same

thing and both are nominative because both are the subject of eimev.

Answers 2

1.

The subject of épamtiCovto is ‘they’, i.e., all the people of the surrounding countryside
and Jerusalem (there’s clearly a bit of hyperbole going on here). It's impf m/p 3 pl.
avToL = John. avtov is genitive because it is dependent on U7’ (= VTG, the omicron
gets elided because of the following vowel). UT6 takes the genitive when it means by’
and the accusative when it means ‘under’, so here both grammar and context indicate
it means ‘by’.

Mark went to some length to specify how many people came to John to be baptised.
He doesn’t conceal that John is baptising, but he seems to want to stress that folk were
getting baptised.

Here ¢£opoAoyéw (‘confess’) is used by Mark as it is in modern English, to mean
‘admitting guilt’. In Passage 1, John used it to mean ‘to acknowledge’ (with no
overtone of guilt’s being what is acknowledged). The use of ‘confess’ to mean
‘acknowledge’ was common in older English. For example, saints can be called
‘martyrs’ (they died so as to be true to their faith) or ‘confessors’, which means they are
honoured for their proclamation of the faith, even though it didn’t lead them to their
deaths. It's usually best translation practice to use the same word in the target
language to translate a given word in the source language. What would you do, if you
were translating both John’s gospel and Mark’s?

Answers 3

1.
2.

niomoarte is aorist imperative second person plural.

petavoiag is genitive, because of it relation with a&iovg. a&ilovg (worthy) implies a
genitive noun (X is worthy of Y). So the whole clause means: produce fruits. (What sort
of fruits?) Fruits that are worthy. (Worthy of what?) Worthy of repentance.

In this context, év means ‘among’. Don’t forget that prepositions almost always have
more than one meaning. While év very often means ‘i, it can also mean ‘or’,
‘among’, ‘before’, among other things.

tov APoaap stands in apposition to TTatépa, that is, both denote the same person:
Abraham, our father. Notice the way the nouns enclose the verb. It's more usual for a
noun standing in apposition to be close to the first noun, but here the case of these
nouns makes their relation clear.

The finite verb is d0vartat, whose complement is the infinitive é¢yeioat. The object is
Tékva T APoadu. t@ is dative and in this context means “for”: [children] for
Abraham. Putting dUvatau first stresses what God can do: the point is that God is able
to raise up Abraham’s offspring in any way he wants to (as indeed he did, with the
birth of Isaac when Abraham and Sarah were old), so there is no grounds for being
haughty about one’s status.

Answers 4

1.

‘Every’.



2. In this context, ‘good” would be preferable. The issue is whether the fruit is edible, not
whether it’s worthy of taking centre stage on a still life painting.

3. The subject is mav dévdoov, but the tree can’t cut itself down. The verb is passive and
one of the functions of the passive can be to avoid stating exactly who an agent is. In
this case, a general principle is being articulated so the agent is simply unspecified tree
choppers. The same holds true of faAAetat.

4. émnowtwv: the lexical form of the verb is émepwtaw. The prefix émi- has had the iota
elided because it collided with the &- of epwtaw. The -n- of émnodrtwv is the sign of
the augment. The personal ending -wv is the result of contraction, an -&w verb + -ov,
the ending of a 3 pl imperfect or 2 aorist. Since contraction only occurs in the present
and imperfect, this must be a 3 pl impf ind act. The complicating factors are the
prepositional prefix on the front of a verb beginning with a vowel and the combination
of an imperfect and a contract verb. Don’t worry at all if you didn’t figure this out for
yourself: try to follow the reasoning above and bit by bit, you’ll learn the logic.

5. The subject is ot dxAot. The object is avtov and its antecedent is John.

6. Here it means ‘What?’

7. An article + a participle turns the participle into a noun, so here, ‘the one having’ or
‘the one who has’.

8. T un éxovtu the article is clearly a dative singular, because it’s the indirect object of
petaddtw, ‘let him /her give’, so: ‘let him/her give to the one who does not have
[clothing]'.

9. oOpoiwg is an adverb (‘likewise’) and in Greek, as in English, adverbs are highly mobile:
they can usually go in many places in a sentence. Here, the fronting of the adverb
(placing it early in a sentence, clause or phrase) highlights it. ‘That’s what you should
do!”

Answers 5

1. They were sent éx t@v Pagloaiwv. ék implies they belonged to this group, rather than
being sent by it, so they’re Pharisees.

2. Here Ti clearly means ‘Why?”’

3. elis a conjunction, ‘if’. You could be forgiven for having read i as the same word, but
the accent distinguishes them. This one is the finite verb, from eiui, and means ‘[you]
are’.

4. Translate ‘neither ... nor...nor’. Translating ovk as ‘not’ in this case wouldn’t sound
idiomatic in English.

Answers 6

1. avtoig is dative, because amorpivopat takes the dative. In English, we say ‘John
answered them’. Greek says ‘John answered to them’.

2. ¢v, like most prepositions, can be translated in more than one way. Most often it means

‘in” but it can also mean ‘with’. The Greek here is simply ambiguous, so don’t try to
import later debates over baptism by immersion or aspersion into this text. The point
of the passage is John’s contrast between his own aqueous baptism and Jesus’ coming
baptism by fire and the Holy Spirit.



10.

11.

Here’s another preposition with multiple meanings. The most common is in/into, but
that wouldn’t make for a natural translation here. English translations often engage in
quite elaborate renderings, such as ‘as a token of repentance” or more simply “for’.

MoV is genitive, because the preposition omiow is followed by the genitive.

Here, pov is genitive because it’s part of a comparative expression: the one coming
after John is ‘stronger than me’.

ov is a relative pronoun. It's genitive and means ‘of whom’ or “whose’. It refers back to
‘the one coming after me’, i.e., Jesus.

The subject is avtog and the direct object is Vuag. Although the verb by itself expresses
the subject (‘he will baptise’), avtog emphasises the subject, contrasting “he” with the
earlier ‘I’ (John). That contrast is further stressed by the difference between év Gdatt
and &v [Tvevpatt Ayiw kat mopl. There is no indirect object: the datives of [Tvevpatt
Avyiw xkat ot reflect the preceding €v, so are part of a prepositional phrase rather
than functioning as an indirect object.

The tense of Bamntioet is future (the present is famntiCw). Here is a good example of
why, when you’re looking at a verb, it’s often worth asking ‘Is this the present tense or
something else?” Bamtioet might look like the present 3rd sing of a verb whose stem
ends in a sigma, but if you knew this verb, you’d know its present stem ends in a zeta
and so Pamtioet must be something else; the sigma, lack of augment and personal
ending indicate it could only be future.

In the first phrase, év ITvevpatt Ayio kat ool €v means ‘with’. In the second, it
means in’. Never forget that prepositions very often have more than one meaning: they
don’t map exactly from one language to another.

Katakavoel is a future: the sigma and personal ending indicate this. It's 3 sing, so
‘he’, whose antecedent is the unnamed one who comes after John. The object is t0
axvoov. Determining this could be a bit tricky for a beginner: the object cones before
the verb and since it’s neuter, the nom and acc are indistinguishable. There are two
clues to help you: first, the d¢ (10 d¢ dxvoov). Here d¢ signals a contrast between what
was just asserted and what will be asserted next. The context indicates the object of the
verb must be what is being contrasted. Second, kataxkavoet is a transitive verb: X has
to burn up Y. In Greek, the subject can be folded into the verb, without being
specifically expressed, but a transitive verb must have an object and here the only
possibility for that is the chaff.

muotL aoBéotw is dative and explains or qualifies the verb: how does the burning up
take place? Not by the normal means, the way a log burns on the fire: the log ends up
in ashes and the fire goes out. No, with fire that just burns and burns.






